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AHHOTaAUMSA:

B cTtaTtbe paccmaTpuBaetcsa npobneMa Mex ba3blkoBOM 06pasHOCTU, NPOSBASOWEencs npu
BOCMPUSITUM CNOXHBIX aHT MMACKUX U PYCCKMX HAMMEHOBaHWUIA MHOA3bIYHBIMM HocuTensmu. MNoa
MEXbSI3bIKOBOV 06pa3HOCTLIO

NoHMMaeTcs 06WHOCTb NpeacTaBneHnin (B gopme 06pa3os, KapTUH, (OPENMOB 1 T.4.),
BO3HVKAIOWMX Y MHOSI3bIYHOTO HOCUTENS, HE BNAdEIOWEro NaHHbIM S3bIKOM, NpY
npeabsaBNeHNN S3bIKOBbIX €ANHWL, CNOXHO CTPYKTYpPbl (HEOAHOOCHOBHLIX CIOB,
hpaseonornsmos 1 T.4.). Matepranom ans nccnenoBaHus NOCAYXWAn CNOXHbIE NEKCEMDI,
obpasytowmne 0gHO 1 TO Xe noHaTue. B xone paboTbl 6biN0 YCTAHOBEHO, YTO YCNELWHOCTb
BOCMPUSATUS HEOAHOOCHOBHbIX MHOA3bIYHbBIX NTEKCEM Pa3HOSA3bIYHBIMU HOCUTENSAMUA
onpenensieTcsi He CTONbKO 0COBEHHOCTSIMU UX NEKCUKO-CTPYKTYPHOR OpraHn3aumnmn, CKonbko
NPOSIBNIEHNEM MeX bA3blKOBOV 06pa3HOCTW, KOTopasi, B CBOIO o4Yepedb, B 3HAYUTENbHOM
CTEMNeHn COOTHOCMTCS C YPOBHEM UANOMATUYHOCTN.

KnroueBble cnoBa: BHYTPEHHASA cpopma; MONOMATUHHOCTDb; MEeXDbA3blKOBast 06pa3|-|ocrb.
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The features of compound words perception by foreigners.

Karmatskaya Ellina Victorovna, English and German teacher of thel municipal budgetary
general education institution “Gymnasium 0 11”7, Candidate of Philology, Biysk, Russia

Annotation:

This article deals with the problem of interlinguistic figurativeness which is revealed when
people perceive English and Russian compound notions in foreign languages. Interlinguistic
figurativeness is
understood as the equality of images. These images, pictures, frame etc., which appear when a
person perceives these compound units in a foreign language. English and Russian compound
lexemes were served as the material of the research, which forming the same notions. In the
process of the work it was proved that people speaking in different languages perceive foreign
compound units successfully and this fact is determined not only by the peculiarities of their
lexical and structural organization but according to the nature of interlinguistic figurativeness.
This phenomenon in its turn depends mostly on the level of idiomaticy.

Main notions: inner form, idiomaticy , interlinguistic figurativeness.

B ctatbe npenctasneHa nonbiTka BbIABNEHUA ocobeHHocTe BOCMPUATNA NHOA3bIYHbIX
CNOXHOOPraHn3oBaHHbIX NEKCEM HOCUTENIAMU PYCCKOro 1 aHr NMINcKoro s3blkoB. B kavecTse
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CNO>XHOOPraHN30BaHHbIX IEKCEM UCMONb30BaNUCL ABYXOCHOBHbIE HOMUHATUBHbIE
06pas3oBaHmns, KOHFPY3HTHbIE MO NNaHy coaepXaHus (MeX bsA3blKOBbIE CUHOHWMbI), B PYCCKOM
N aHr NnAckoM si3blkax (Hanpumep, lady-killer — ‘cepaoueen’, ‘60Xbs koposka' — ladybug).

MeToLOM COMoCTaBUTENbHOrO aHann3a U3 aHri0-pycckoro [2] n aHr ninnckmnx Tonkosbix [8,10]
cnosapei 6bino oTobpaHo 500 KOPPENATMBHBIX Nap, B Pa3HON CTENEHN COOTHECEHHbIX MO
BHYTPEHHen oopMe COCTaBNAWNX 3/1EMEHTOB. AHaNn3 maTtepuana no3Bona HECKOJIbKO
pacWwmnpnTb CyLWECTBYIOLWYH Knaccugurkaumnio COOTHECEHHOCTU BHYTPEHHEN (DOPMbI,
NpennoXeHHyt B [9, c. 56-61] n [7,c. 18-19] Ha MaTepmane cnoXxHbix 0bpa3oBaHuii B
HEMELKOM 1 PyCCKOM si3blkax. B pe3aynbTtaTe O6binn BblAeNeHbl Cneayowme TUnbl OTHOWEHWNIA
MexXay koppenstamu: 1) nonHoe coBnaaeHne BHYTPeHHe coopMbl: goldfish — ‘3onoTas poibka
(banee | rpynna); 2) yacTnuyHoe coBnafeHne BHyTpeHHen goopmbl (I1): a) coBnapeHne no
NepBO YacTy CNOXHOro obpasoBaHms:

sweet

tooth

— ‘cnagkoexka’, 6) coBnageHme no BTOPOI 4acTu CNOXHOro 06pasoBaHns:

lifeboat

— ‘cnacatenbHas nogka’, B) COBNafeHne no 04HON N3 YacTein CNoXHOro obpasosaHus npwu
HanMynm NHBEpPCUMN:

bow

tie

— ‘rancTtyk-6aboyka’; 3) N0NHOE HecoBnNageHNe BHYTPEHHEN hOpPMbl MpU Hannymnm obero
CEMaHTMYeCKOro MHOXUTenNs:

brainpower

— ‘Hayy4Hble kagpsbl’,

freshman

— ‘nepeokypcHuk’ (Ill); 4) nonHoe HecoBnaneHne BHYTPEHHER OOpPMbI NPK OTCYTCTBUM 0bLero
CEMaHTMYeCKOro MHOXNTens:

crane

fly

—‘nonroHoxka’ (IV). MoxHo npeanonoXunTb, 4TO aAekBaTHOCTb BOCMPUATUS MHOSA3bIYHOM
eVHNLbI HANPAMYIO 3aBUCUT OT CTEMNEHN COBNaaeHnsa BHyTPEeHHen oopMbl KOHIPY3HTOB.

Lpyrum, He MeHee 3Ha4YUMbIM PaKTOPOM, 3aTPYLAHSIOWNM NPOLECC BOCMPUATUS NHOSA3bIYHOWA
eaNHULbI, ABNSEeTCA NANOMATUYHOCTb NnekceMbl. Kak n3BeCTHO, NANOMATUYHOCTb —
NMMaHEHTHOE CBOMCTBO PPa3eoiorM4yecknx eanHuL, — aBngeTca Takxe O4HUM 13
CEMaHTUYECKUX KPUTEPUEB BbIAENEHNS CNOBA KaK IMHIBUCTUYECKON eanHuubl: «Mexay
CMbIC/IOM YacTel 1 CMbIC/IOM Lieioro nony4vaeTcs 3a3op, Mo 1. 970 06bIYHO ANs CNOBa, 3TO
HopMa ans Hero» [3,c.64]. OoHako B ABYXOCHOBHbIX 06pa3oBaHusx obHapyXunsaeTcs
3HauYnTenbHaga rpagaums aToro CBOMCTBA, YTO NO3BONSET FOBOPUTL O Pa3HOM CTEMNEHN
dopaseonormnsaumu. Tak, Ha MmaTepuane C/IOXHOOPraHN30BaHHbIX NIEKCEM yaanocb BblAEMNTb
yeTblpe YPOBHSA opaseonornsaumm HamMeHoBaHui: 1) Npu HyNEBOM YPOBHE NAMOMATUYHOCTU
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COCTaBNSOWMNE KOMMOHEHTbI CNIOXXHOr0 06pa30BaHNst UCMONb3YTCS B NMPSIMOM 3HAYEHUN,
HanpuMep, 3apaXxeHne KpoBu; 2) HA3KWIA YPOBEHb MAMOMATUYHOCTM HAONIOAAETCS B TOM
cny4ae, Koraa AOMNONHUTEbHbIA KOMMOHEHT COOEPXUT METOHUMUYECKMIA NEPEHOC UMK
N3MEHSAETCS CNeLngnKauns 3HaYeHNS (pacMpeHne nnm cyxexme) (

XKN3HEePanOoCTHbIV, caMOyBepPEeHHbI

); 3) Npn cpenHeM ypoBHE MANOMATMYHOCTU NMEET MECTO MeTadoopmn3aL s 0aHOM U3 YacTeln
CNOXHOOPraHn30BaHHOro obpasoBaHus (

rancryk-babo4ka

); 4) Npn BLICOKOM YPOBHE UANOMATMYHOCTM 06€ YacTu CNOXHOro CloBa He MoryT BbiTb
06 bSCHEHBI Yepes NpsMble 3HAYEHMS YacTel AaHHOro 06pasoBaHns (

cepaueen, 60xbs KopoBka, 671M30pyKuNi

).

Bonbwas 4yactb 0TO6pPaHHOro aHr IMIACKOro MaTeprana MMeeT CPeHUN yPOBEHb
dopaseonormnsaunm; pycckune CnoXHoopraHM3oBaHHbIe HAMMEHOBAHWS, Kak NpaBuno,
obnafatoT HU3KUM MU HYNIEBbIM YPOBHEM MANOMATUYHOCTU (beefcake - ‘KpacaBeu-MyX4nHa').
Takum obpas3om, obHapyXMBaeTcs SBHOE HeCoBMaAeHMNe No YPOBHIO MAMOMATUYHOCTY
KOHIPY3HTHbIX CNOXHbIX HOMUHALUWIA. [1peaBapnTenbHO MOXHO NPEeAnONOXUTb, YTO MNPOLEHT
OMO3HaBaHWUS aHr NOSI3blYHBIMM HOCUTENSIMU PYCCKUX CNOXHbIX 06pa3oBaHmii byaeT Bolle, Yem
NPOLUEHT ONO3HaBaHUS TEX X€ CaMbIX HAUMEHOBAHWUI PYCCKOA3bIYHBIMU HOCUTENSMU.

C uenblo BbiIABNEHUS Koppendaunn mexgy CnoXxXHbiMu aHr NMACKUMN U pyccknmin
HOMWUHATUBHbLIMA 06paSOBaHI/I9|MVI B BOCNPUATUN HocuTenen pycckoro un aHr NIMNCKOro S3blkOB
6bIno npoBeneHo asa HanpaBNeHHbIX 3KCNepuMeHTa.

Hocutensim pycckoro si3bika, He BNafetowmnM aHr IMACKUM S3bIKOM, Oblnv NpeanoXeHbl
CNOXHble aHr NINACKMe HOMUHATMBHbIE 06pa30oBaHNs, NpMHAANeXawme K pasHbiM rpynnam
Knaccudpukaumm, B ux nomopgeMHoM nepesoge. Matepuan coctasnanm 50 nap CnoXHbiX
nekcem. VicnbiTyembim 6bina gaHa cnenyowas nHCTpykums: «Bam npennaratotcs
LBYXOCHOBHble aHr nninckue cnosa. Kaxaas n3 ocHoB 3TUX CNOB NepesBeeHa Ha pyCcCKui
A3blK. Heob6xoanMo no npennoxeHHOMy NepeBoay COOTHECTU aHr NIACKNE eanHULbI C
PYCCKMMU OBYXOCHOBHbIMW CYLLECTBUTENbHbBIMW, NpunaratenbHbIMA U CNOBOCOYETAHUSAMM,
Hanpumep, steamboat - ... (steam — ‘nap’, boat — ‘nogka’). Bbl ONXHbI yka3aTb
CNOXHOOPraHn3oBaHHoe Lienoe, B AaHHOM ciy4ae 370 ‘napoxon’». Bcero B akcnepuMeHTte
yyactBoBano 120 pycckos3bl4HbIX MHGOPMaHTOB. 1o Toi Xe cxeme Obin NpoBeaeH
3KCMepuMeHT ¢ 60 aHrNoA3bIYHbIMK PeLnnneHTamun.

I'IpleeneM doparmeHT CBOLHOM Ta6ﬂVILl,bI, 0Tpa>Karome|7| 3aBNCUMOCTb OMNO3HaBaHUA
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CNIOXHOOPraHN30BaHHbIX MHOSA3bIYHbBIX IEKCEM OT CTPYKTYPHOr0 COOTBETCTBUSA BHYTPEHHEN
hopMbl 1 cTeNeHn dopaseonorusauun (bonee NnoapobHO AaHHbIE NPOBELEHHbIX
SKCMEPVIMEHTOB OMNMUcaHbI B [6]).

Tabnuua 1

CooTHOLWIEeHue CTPYKTYPbI, YPOBHSA q)paseonorusau,uu M npoueHTa ono3HaBaHusA
CNOXHbIX HAUMEHOBaAHU HOCUTENSIMU PycCKOro um aHrMMNUCKOro si3blKOB

| CnoxHoe HaumeHpBaHue

|Fpynna knaccucpnk Bgn

|CTeneHb cppaseonprusauum

|MpoueHT ono3HaBaHusi

| Silkworm

HU3KUN

186,6 %
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|High-handed |

|cpeaHui

(0%

| Steamboat

HU3KUN

193,4 %

| Sweet tooth |

|cpeaHui
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140 %

| Lifeboat

|cpeaHui

(217 %

| Cocksure

|cpenHwin

(73,3 %

| Handkerchief |
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HU3KUN

[13,3%

|Cross-eyed |

HU3KUN

(83,3 %

| Whirlpool

|cpenHwin

181,7 %

| Deep freeze
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HU3KUN

138,4 %

|Bow tie

|cpeaHui

(50,1 %

|Light-headedness |

BbICOKUI

10 %
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|Seat belt

|cpeaHui

85 %

|Ladybug

BbICOKUI

126,7 %

|Child’s play |

|cpeaHui
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10 %

| Short-sighted |

|cpeaHui

(71,6 %

|Funny farm

(v

BbICOKUI

11,7 %

| Lady-killer

(v
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BbICOKUI

118 %

| Cowslip

(v

BbICOKUN

(0%

|Mapoxon

HU3KUN

10 %

|Cnagkoexka
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|Hynesoin

180 %

|Conosopes

BbICOKUN

(87,6 %

|ConosokpyxeHue |

|cpenHwin

196,7 %
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|Ckoporosopka |

|HyneBoii

[30 %

|Boxbsi KopoBka |

BbICOKUI

10 %

| Bnnzopykui

BbICOKUN
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10 %

|Mcux6onbHuua

(v

HU3KUN

(73,4 %

|Cepaueen

(v

BbICOKUI

10 %

Kak BngHo 13 Ta6J'II/ILI,bI, B HEKOTOPbIX CliyHasXx 0enCcTBUTENIbHO o6Hapy>K|/|BaeT09| Koppenauus
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MeX .y NPOLIEHTOM ONO3HaBaHUS NEeKCeM 1 yKasaHHbIMK (pakTopamu (cM. silkworm —
‘wenkonpsan’,

seat

belt

— ‘pemMeHb 6e3onacHocT’,

cowslip

— ‘nepsoueTt’). OQHako B psae peakumii aTa 3aKOHOMEPHOCTb HapylueHa.

Hanpwumep, handkerchief — ‘HocoBoi nnaTok’ - HAMMEHOBaHWs, coBnagarlLme no BTOPomMy
KOMIMOHEHTY, COOTHECEHHble N0 NepBOMy (0QHa TeMaTmyeckas rpynna); CTeneHb
nonomMaTuyHocTn obpasoBaHmMin HM3Kasl. Bonpekun oxunaaHunto, NpoLeHT ono3HaBaHWs 9TOoi
NeKceMbl HEBbICOKMIA. Tak, ObInn NONYYeHbl peakLmmn, Penpe3eHTpyoWme Kak KOHKPETHbIE
npeaMeTbl, Tak U abCTpakTHble aBneHus ( rnep4arku, Bapexku, pykas,

Hakmnaoka

OUIHT

C OHOW CTOPOHHbI,

npouyaHve, nepesom

— c apyron). Mo Bcen BUOANMOCTU, KOMMOHEHTbI

hand

N ‘HOC’, B CUNy PasHOYHKLMOHANbHOCTN, OPUEHTUPYIOT HA COBEPLIEHHO PasnnyHble
cemMaHTu4eckme obnacTtu (cos3aatoT pasHble HarnsaHble 0bpasbl), 4TO U 3aTpyaHseT
OMO3HaBaHWe aHr NMMNCKOro cnoBa pPyccknmm nHpopmaHTamu.

Lpyron npumep: lady-killer — ‘cepnueen’. BHyTpeHHss oopMa KOHIpyaHTOB He coBnanaeT Hu
MO OAHOMY KOMMOHEHTY, CTENEHb UAMOMATUYHOCTM BbliCOKas, 0AHAKO 4acTb PELMMMEHTOB
OTHOCUTENbHO BEPHO ONpenenvnm 3Ha4yeHmne UCXOOHOM nekcembl ( p
0KOBAas XEeHLWNHa, XeHWnHa-Bamr

—Bcero 18 %), 4TO roBOPUT O CXOACTBE BbI3bIBAEMOro HOMUHaLUsMK obpasa (Cp. pycck.
ybUTb, CPa3NTL HarnoBan

— ‘nobeaunTb, NOKOPUTL, B3BO/IHOBATb, MPOU3BECTN YPE3BbIYAKHO CUNIbHOE BNeYyaTneHune’
(MAQ)).

High-handed — ‘BbiIcCOKOMEpPHbIA'. BHYTpeHHss doopMa ABYXOCHOBHbLIX 06pa3oBaHuii coBnanaeTt
Mo NepBoM YacTu, ypoBEHb NONOMATUYHOCTU CPEOHUIA, OAHAKO BEPHbIX BAPUAHTOB OTBETA
HeT. XOpoLIO M3BECTHO, 4TO B PYCCKOM si3blke cylecTByeT 6onee 100 cnoe, BOCXOAAWMX K
KOPHIO CO 3Ha4YeHueM ‘pyka’. B TO Xe BpeMsi CNekTp 3HA4YEeHUN 3TUX OepuBaTOB OrpaHNYeH —
npexae BCero, 310 pasnnyHbie OENCTBUS, CBA3AHHbIE C PYKOIA: faBaHune, NnosyyeHne, nomollb,
yhap, XecTbl, a Takxe pykosoacteo [1,c.702]. PeunnneHTbl B OCHOBHOM faBanu Takue
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OTBETbI, KaK pyKOBOAUTENb, NpaBas Pyka, BbICOKONOCTABNEHHbIN YAHOBHMK,
BnafbIka , T.e. cogepxatuwme cemy ‘Bnactu’. Takum obpa3om, BTopbie
4aCTW KOHTPY3HTOB OKA3bIBAOTCS CEMAHTUYECKM HE COOTHOCUMBIMU, (DOPMIUPYIOWNMI Pa3HbIe
obpasbl B CO3HaHUM HocuTenel a3bika. CoBnagarowas nepsas 4acTb 06nanaeTt CnmwKoMm
BbICOKOW CTEMNeHbo BaNEHTHOCTY 4N BEPHOW OpUEeHTaLMn B CEMaHTUYECKOM NPOCTPAHCTBE.

Bblwe npuBeneHHbIE NpMMeEpPbl NOKAa3biBAKOT, YTO HA BOCMPUATME UHOSA3bIYHbIX
CNOXHOOPraHN30BaHHbIX IEKCEM HOCUTENAMM PYCCKOrO 1 aHr IMACKOrO SI3bIKOB BINSIOT HE
TONbKO BHYTPEHHSAS hopMa 1 YPOBEHb NANOMATMYHOCTU. 10 BCER BUAMMOCTM, MOXHO
rOBOPUTb O SIBIEHUWN, KOTOPOE Mbl YCNOBHO Ha3BaNWu TOXAECTBEHHAs MEXbS3bIKoBasl
06pa3HoCTb (TepmuH E.B. TpocommoBoii)
— «0BWHOCTb NpeacTaBneHnin (B oopme 06pa3os, KapTUH, (OPENMOB U T.4.), BO3HUKAIOLWNX Y
NHOS3bIYHOMO HOCUTENS, HE BNaOetowWero AaHHbIM S3blKOM, NPy NPeabABAEHNN A3bIKOBbIX
e[VHUL, CTOXHOW CTPYKTYpPbl (HEOOHOOCHOBHbIX C/IOB, PPa3e0norM3MoB 1 T.4.) B MOC/TIOBHOM
nepesone» [6, c. 145]. lNoHATHe

MeXbS3bIKOBas 06pa3HOCTb

TpakTyeTCs B MCCNEeOOBaHUN Kak YHUBEPCANbHOE SBIEHUE, KOTOPOE, B OTNYME OT
BHYTPUA3bIKOBO 06pasHOCTN, ONpeaenseTcs He Yepes popMasnbHyo 61M30CTb BHYTPEHHEN
POpPMbl B pasHbIX SA3blkax, a C ONOPON HA COOTHOCUTENbHOCTb NPEeACTaBNEHUNA, BO3HMKAKLWMNX
B CO3HAHWM UHOSA3bIYHBIX HOCUTENER. DTO ABNEHNE 06Pa3HOCTM MOXET ObiTb ONPeaeneHo Kak
NCUXONUHrBUCTUYECKas kaTeropus. lNpeasaputenbHO MOXHO NPEANON0XNUTb, YTO YPOBEHb
NONOMATUYHOCTY SBNSETCS 3epKaNbHbIM OTPAXEHNEM CTENEHN MEX bSA3bIKOBO 06pa3HOCTH,
TO €CTb BbICOKas CTeneHb (ppaseonormsaumm (

cpaueHns

) NPYBOAMNT K OTCYTCTBUIO MEX bS3bIKOBO 06pa3HOCTH (

funny

farm

— ‘ncuxbonbHuua’). CpeoHas cTeneHb (hpaseonorvsaunm, co3garlas MOTUBMPOBAHHOCTb Kak
Ha yPOBHE CNOBOCOYETAHWIA, Tak MU B CNIOXHBIX IEKCUYECKUX 06pa3oBaHusix, nopoxaaeTt

MeX bS3bIKOBYO 0O6pa3HOCTb (

freshman

— ‘NepBOKYPCHIK’), 4TO, B CBOIO O4Yepelb, NOBbIWAET NPOLLEHT ONO3HaBaHMS CNOXHbIX eanHUL,
HOCUTENSMIN TOTO MU UHOTO A3blka. H1M3kniA ypoBEHb (ppaseonormsaumm B 3Ha4UTENbHOM
CTEMNEHN BNMSET HA CTENEHb MEX bSA3bIKOBON 06pa3HOCTH (

lipstick

— ‘rybHas nomana’) n, COOTBETCTBEHHO, YBENNYMBAET NPOLEHT BEPHbIX BAPUAHTOB OTBETOB.

MpoBeneHHble KCNEPVIMEHTbI HA MaTepunane Pycckmx U aHr IMACKUX NEKCEM NO3BONSIOT
coenaTb cneaytoume BolBoAbl: 1) yCNEWHOCTb BOCHPUSATUS CNOXHOOPraHN30BaHHbIX
NHOSA3bIYHbIX HAMMEHOBAaHWIA Pa3HOSA3bIYHBIMU HOCUTENSIMU ONpPeaenseTcs He TONbKO
0COOEHHOCTSIMU NX CTPYKTYPHOI opraHnsaumm, Ho B 6onblueli cTeneHn 3aBUCUT OT HANNYnS
MeX bA3blkoBOi 06pasHocTn. CTeneHb MeX bsA3blIkOBOV 06pPa3HOCTM B OCHOBHOM SIBNSIETCS
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Kapmau,Kaﬂ dnnuHa BVIKTOpOBHa. OcobeHHOCTH BOCNPUATUN CNNOXHOOPraHN3o0BaHHbIX JiIeKCeM MHOA3bIYH

3epKanbHbIM OTPaXEHMEM YPOBHS dopaseonornsauunu; 2) CnoXHOOpPraHn3oBaHHbIe
obpa3oBaHMs No CBOEMY 3HAYEHUIO 06pas3yloT eanHOEe CMbICIOBOE LieNoe, BO3HMKaLWee B
pe3ynbTaTe CEMaHTMYeCKOro B3auMO4eNCTBMS COCTaBNSAOWMX ero KOMMNOHEHTOB. Ha
Ono3HaBaHWe/Heono3HaBaHne CNOXHbIX HAMMEHOBAHWUI, KPOME BblllenepeYmcneHHbIX
¢0aKkTopOoB, BNNSET CeMaHTU4yeckasi BaNeHTHOCTb YacTei; 3) NOC/IOBHbIV NEPeBOL,
HECOMHEHHO, NMOMOraeT B OMO3HABaHUN CNOXHbIX 06pa30BaHuMiA, HO B TEX CNy4Yasx, KOraa oH
CO3[aeT MHOXEeCTBO accouunaLmii, BO3HMKAeT MHCPOPMALMOHHDBIN WyM, OTpULaTEeNIbHO
BNUSAIOWMIA HA NPOLLEeCC BOCMPUATUSA, Hanpumep, child’s play — ‘nerkas 3apaya’, clear-headed
— ‘30paBOMbICNAWNIA’.
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